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The Early Prophets - One Book, One Theme – class # 18 

Asking for a King - Shmuel Aleph chapters 8 thru 12 

[Be careful what you pray for] 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

 
I. Identifying the unit – from chapters 8 thru 12 
 Shmuel chapters 1->7  / Shmuel the Prophet & Judge 
  Review key proofs, especially based on final psukim of chapter 7 

 Chapter 8 
  The people request a King/ & God’s response 
 Chapter 9 
  Shaul looking for his father’s donkeys 
 Chapter 10 
  Shaul is anointed – and the signs come true 
   Followed by the FIRST coronation of Shaul 
 Chapter 11 
  The war again Amon  
 Chapter 12  
  The second coronation of Shaul –  
  Followed by Shmuel’s rebuke and the closing verses 
 Note how chapter 13 begins a NEW unit 
  [classic header from now thru the book of Kings] 
 

II. Who appoints the Kings, Hashem or the People? 
Discussion – Was Moshe Rabeinu a ‘king’? 

If so, who appointed him? 

 A. Who made Moshe ‘the official leader’ -  God or the Elders? 
  See Shmot 3:10-18 & 4:29-31    [Discuss who appointed the Elders?] 
Shmot chapter 3 

חֲךָ אֶל י  ה וְאֶשְלָּ ה לְכָּ י בְנֵי-פַרְעֹה וְהוֹצֵא אֶת-וְעַתָּ אֵל -עַמִּ שְרָּ יִּ
ם יִּ צְרָּ מִּ י אֵלֵךְ אֶל-וַיאֹמֶר מֹשֶה אֶל אי.  מִּ י כִּ נֹכִּ י אָּ ים מִּ אֱלֹהִּ -הָּ

יא אֶת י אוֹצִּ ם-פַרְעֹה וְכִּ יִּ צְרָּ מִּ אֵל מִּ שְרָּ י בי.  בְנֵי יִּ -וַיאֹמֶר כִּ
ךְ וְזֶה מָּ יךָ-אֶהְיֶה עִּ י שְלַחְתִּ נֹכִּ י אָּ אוֹת כִּ יאֲךָ אֶת  לְךָ הָּ -בְהוֹצִּ

ם תַעַבְדוּן אֶת צְרַיִּ מִּ ם מִּ עָּ ר הַזֶה-הָּ הָּ ים עַל הָּ אֱלֹהִּ   .הָּ
 
א אֶל-וַיאֹמֶר מֹשֶה אֶל גי  י בָּ נֹכִּ נֵה אָּ ים הִּ אֱלֹהִּ אֵל -הָּ שְרָּ בְנֵי יִּ

מְרוּ י אֲלֵיכֶם וְאָּ חַנִּ הֶם אֱלֹהֵי אֲבוֹתֵיכֶם שְלָּ י לָּ מַרְתִּ י מַה-וְאָּ -לִּ
ה אֹמַר אֲלֵהֶם  …שְמוֹ מָּ
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ים אֶל וט אֵל -תאֹמַר אֶל-מֹשֶה כֹה-וַיאֹמֶר עוֹד אֱלֹהִּ שְרָּ בְנֵי יִּ
ק וֵאלֹהֵי יַעֲקֹב   צְחָּ ם אֱלֹהֵי יִּ הָּ ה אֱלֹהֵי אֲבֹתֵיכֶם אֱלֹהֵי אַבְרָּ יְהוָּ

י אֲלֵיכֶם זֶה חַנִּ י לְדֹר דֹר-שְלָּ כְרִּ ם וְזֶה זִּ י לְעֹלָּ  שְמִּ
ה    זִקְנֵי יִשְרָאֵל וְאָמַרְתָ אֲלֵהֶם-לֵךְ וְאָסַפְתָ אֶת זט.   יְהוָּ

ק וְיַעֲקֹב לֵאמֹר צְחָּ ם יִּ הָּ ה אֵלַי אֱלֹהֵי אַבְרָּ רְאָּ    אֱלֹהֵי אֲבֹתֵיכֶם נִּ
י אֶתְכֶם וְאֶת קַדְתִּ קֹד פָּ ם-פָּ יִּ צְרָּ כֶם בְמִּ שוּי לָּ אֹמַר  זי.  הֶעָּ וָּ

ם אֶל צְרַיִּ י מִּ י -אַעֲלֶה אֶתְכֶם מֵעֳנִּ אֱמֹרִּ י וְהָּ תִּ י וְהַחִּ אֶרֶץ הַכְנַעֲנִּ
י אֶל י וְהַיְבוּסִּ וִּּ י וְהַחִּ זִּ ש-וְהַפְרִּ ב וּדְבָּ לָּ בַת חָּ וְשָמְעוּ   חי.  אֶרֶץ זָּ

וַאֲמַרְתֶם  - מֶלֶךְ מִצְרַיִם-לְקֹלֶךָ וּבָאתָ אַתָה וְזִקְנֵי יִשְרָאֵל אֶל 
ה ה נֵלְכָּ לֵינוּ וְעַתָּ ה עָּ קְרָּ ים נִּ יִּ בְרִּ עִּ ה אֱלֹהֵי הָּ יו יְהוָּ א דֶרֶךְ -אֵלָּ נָּ

ה אֱלֹהֵינוּ ה לַיהוָּ זְבְחָּ ר וְנִּ דְבָּ ים בַמִּ  .שְלֹשֶת יָּמִּ
Chapter 4 

   יַאֲמִינוּ לִי וְלאֹ יִשְמְעוּ בְקֹלִי-וַיַעַן מֹשֶה וַיאֹמֶר וְהֵן לאֹ א
י יאֹמְרוּ לאֹ ה-כִּ ה אֵלֶיךָ יְהוָּ רְאָּ ה מזה )מַה ב.  נִּ יו יְהוָּ וַיאֹמֶר   ג .  זֶה( בְיָּדֶךָ וַיאֹמֶר מַטֶה-וַיאֹמֶר אֵלָּ

יו נָּ פָּ ס מֹשֶה מִּ נָּ ש וַיָּ חָּ י לְנָּ ה וַיְהִּ כֵהוּ אַרְצָּ ה וַיַשְלִּ יכֵהוּ אַרְצָּ ה אֶל ד.  הַשְלִּ מֹשֶה שְלַח יָּדְךָ  -וַיאֹמֶר יְהוָּ
י לְמַטֶה בְכַפוֹ שְלַח יָּדוֹ וַיַחֲזֶק בוֹ וַיְהִּ בוֹ וַיִּ זְנָּ  .וֶאֱחֹז בִּ

… 

ה אֶל זכ ה וַיֵלֶךְ -וַיאֹמֶר יְהוָּ רָּ דְבָּ קְרַאת מֹשֶה הַמִּ אַהֲרֹן לֵךְ לִּ
שַק ים וַיִּ אֱלֹהִּ פְגְשֵהוּ בְהַר הָּ וַיַגֵד מֹשֶה לְאַהֲרֹן אֵת   חכ.  לוֹ-וַיִּ

ל ל-כָּ חוֹ וְאֵת כָּ ה אֲשֶר שְלָּ בְרֵי יְהוָּ אֹתֹת אֲשֶר  -דִּ הָּ
הוּ וָּּ זִקְנֵי בְנֵי -כָל-וַיֵלֶךְ מֹשֶה וְאַהֲרֹן וַיַאַסְפוּ אֶת טכ.  צִּ

ל ל.  יִשְרָאֵל ים אֲשֶר-וַיְדַבֵר אַהֲרֹן אֵת כָּ רִּ ה -הַדְבָּ בֶר יְהוָּ דִּ
ם-אֶל עָּ אֹתֹת לְעֵינֵי הָּ שְמְעוּ  וַיַאֲמֵן הָעָם אל.  מֹשֶה וַיַעַש הָּ וַיִּ
י ה אֶת-כִּ קַד יְהוָּ אֵל -פָּ שְרָּ  …בְנֵי יִּ

Chapter 5 
אָמַר -כֹה  פַרְעֹה-וְאַחַר בָאוּ מֹשֶה וְאַהֲרֹן וַיאֹמְרוּ אֶל א

  .עַמִי וְיָחֹגּוּ לִי בַמִדְבָר-יְהוָה אֱלֹהֵי יִשְרָאֵל שַלַח אֶת
l 
 

  Relate to the events in Shmot chapter 5; 14:9-12; 16:3; 17:3-4; 19:3-8 and Korach 
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  Moshe sharing his leadership 
  See Bamidbar 11:16-17  (in light of Shmot chapter 18:25-27) 

ֹּאמֶר  טז ים  -מֹּשֶה, אֶסְפָה-אֶלה’  וַי בְעִּ י שִּ לִּ
שְרָאֵל,  קְנֵי יִּ זִּ יש מִּ יאִּ ר יָדַעְתָ, כִּ הֵם  -אֲשֶׁ

קְנֵי הָעָם וְשֹׁטְרָיו אֹּהֶל -; וְלָקַחְתָ אֹּתָם אֶלזִּ
מָךְ.  תְיַצְבוּ שָם עִּ  מוֹעֵד, וְהִּ

16 And the LORD said unto Moses: 
'Gather unto Me seventy men of the 
elders of Israel, whom thou knowest to be 
the elders of the people, and officers over 
them; and bring them unto the tent of 
meeting, that they may stand there with 
thee. 

מְךָ שָם,   יז י עִּ בַרְתִּ י, וְדִּ ןוְיָרַדְתִּ י מִּ -וְאָצַלְתִּ
ם י עֲלֵיהֶׁ יךָ, וְשַמְתִּ ר עָלֶׁ ; וְנָשְאוּ  הָרוּחַ אֲשֶׁ

ֹּא תְךָ בְמַשָא הָעָם, וְל שָא אַתָה לְבַדֶךָ. -אִּ  תִּ

17 And I will come down and speak with 
thee there; and I will take of the spirit 
which is upon thee, and will put it upon 
them; and they shall bear the burden of 
the people with thee, that thou bear it not 
thyself alone. 

 
III.  When Yoash is made King – Melachim bet chapter 11 

ע אֶת  יז כְרֹת יְהוֹיָּדָּ ית,  -וַיִּ בֵין הַבְרִּ
הְיוֹת  יְהוָה וּבֵין הַמֶלֶךְ וּבֵין הָעָם  , לִּ

ה;  ם, לַיהוָּ  .וּבֵין הַמֶלֶךְ, וּבֵין הָעָם לְעָּ

17 And Jehoiada made a covenant between 
the LORD and the king and the people, that 
they should be the LORD'S people; 
between the king also and the people. 

 
IV. The Biblical theme of nationhood – in relation to Covenant 

Breishit 12:1-3  - Nationhood: Reward or Purpose? 

ֹּאמֶר ה אֶל  א בֵית  -אַבְרָם, לֶךְ-וַי מוֹלַדְתְךָ וּמִּ לְךָ מֵאַרְצְךָ וּמִּ
יךָ,   לאָבִּ ךָ -אֶׁ ר אַרְאֶׁ ץ, אֲשֶׁ  . הָאָרֶׁ

1 Now the LORD said unto Abram: 'Get thee out of thy 
country, and from thy kindred, and from thy father's 
house, unto the land that I will show thee. 

שְךָ, לְגוֹי גָדוֹל  ב עֶׁ , וַאֲבָרֶכְךָ, וַאֲגַדְלָה שְמֶךָ; וֶהְיֵה,  וְאֶׁ
 בְרָכָה. 

2 And I will make of thee a great nation, and I will bless 
thee, and make thy name great; and be thou a blessing. 

 וַאֲבָרְכָה, מְבָרְכֶיךָ, וּמְקַלֶלְךָ, אָאֹּר;   ג
שְפְחֹׁת הָאֲדָמָה  בְרְכוּ בְךָ, כֹׁל מִּ  .וְנִּ

3 And I will bless them that bless thee, and him that 
curseth thee will I curse; and in thee shall all the families 
of the earth be blessed.' 

The covenant at Sinai – Shmot 19:5-6 

םוְעַתָה,   ה י, וּשְמַרְתֶם, אֶת-אִּ שְמְעוּ בְקֹּלִּ י-שָמוֹעַ תִּ יתִּ ם  --בְרִּ יתֶׁ הְיִּ וִּ
י סְגֻלָה  כָללִּ ים-מִּ יהָעַמִּ י כָל-, כִּ  הָאָרֶץ. -לִּ

5 Now therefore, if ye will hearken unto My voice indeed, and 
keep My covenant, then ye shall be Mine own treasure from 
among all peoples; for all the earth is Mine; 

הְיוּ  ו ם תִּ ים-וְאַתֶׁ ת כֹׁהֲנִּ כֶׁ י מַמְלֶׁ אֵלֶה,    : , וְגוֹי קָדוֹשלִּ
ים, אֲשֶר תְדַבֵר, אֶל  שְרָאֵל. -הַדְבָרִּ  בְנֵי יִּ

6 and ye shall be unto Me a kingdom of priests, and 
a holy nation. These are the words which thou shalt 
speak unto the children of Israel.' 

  Universal purpose of Nationhood, in light of Sefer Devarim  

Devarim 4:5-8  - light unto other nations -[In light of Breishit 17:1-4 & 18:19] 

Review chapters 12->21  - noting commandments for a Nation! 

26:16-19 : Summary of main speech – in light of blessings in 28:8-10  
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תְךָ, אֶת יְצַו  ח הַבְרָכָה, בַאֲסָמֶיךָ, וּבְכֹּל  -ה’ אִּ
שְלַח יָדֶךָ; וּבֵרַכְךָ ה’ אֱלֹהֶיךָ נֹּתֵן  -בָאָרֶץ, אֲשֶר--מִּ

 לָךְ. 

8 The LORD will command the blessing 
with thee in thy barns, and in all that thou 
puttest thy hand unto; and He will bless 
thee in the land which the LORD thy God 
giveth thee. 

שְבַע  ט ימְךָ ה’ לוֹ לְעַם קָדוֹש, כַאֲשֶר נִּ    לָךְ:-יְקִּ
שְמֹּר, אֶת י תִּ צְוֹּת ה’ אֱלֹהֶיךָ, וְהָלַכְתָ,  -כִּ מִּ

דְרָכָיו.   בִּ

9 The LORD will establish thee for a 
holy people unto Himself, as He hath 
sworn unto thee; if thou shalt keep the 
commandments of the LORD thy God, 
and walk in His ways. 

יךָ-וְרָאוּ כָל  י קְרָא עָלֶׁ י שֵם ה’ נִּ ץ, כִּ ;  עַמֵי הָאָרֶׁ
מֶךָ.   וְיָרְאוּ, מִּ

10 And all the peoples of the earth shall 
see that the name of the LORD is called 
upon thee; and they shall in AWE of 
thee. 

See  Dv. 33:3    ָדַבְרֹתֶיך א מִּ שָּ כוּ לְרַגְלֶךָ, יִּ דֶךָ; וְהֵם תֻּ יו בְיָּ ל-קְדֹשָּ  .אַף חֹבֵב עַמִים, כָּ

 

V.  Appointing a King –‘obligation’ or ‘toleration.’/ Devarim 17:14-20 

י  יד ֹּא אֶל-כִּ  נֹּתֵן לָךְ, הָאָרֶץ, אֲשֶר ה’ אֱלֹהֶיךָ -תָב
ימָה עָלַי מֶלֶךְ,   שְתָהּ, וְיָשַבְתָה בָהּ; וְאָמַרְתָ, אָשִּ ירִּ וִּ

ם-כְכָל יבֹּתָי ,הַגוֹיִּ  . אֲשֶר סְבִּ

14 When thou art come unto the land 
which the LORD thy God giveth thee, 
and shalt possess it, and shalt dwell 
therein; and shalt say: 'I will set a king 
over me, like all the nations that are 
round about me'; 

Discuss :  “like all the ‘GOyim’” or ‘like all the goYIM’ 

 

VI. See I Shmuel chapter 8- when People ask for King  

שְרָאֵל;   ד קְנֵי יִּ תְקַבְצוּ, כֹּל זִּ  Then all the elders of Israel gathered to 4 שְמוּאֵל, הָרָמָתָה. -וַיָבֹּאוּ אֶל וַיִּ
Samuel unto Ramah. 

דְרָכֶיךָ; עַתָה,    ה ֹּא הָלְכוּ בִּ נֵה אַתָה זָקַנְתָ, וּבָנֶיךָ, ל ֹּאמְרוּ אֵלָיו, הִּ וַי
ימָה  ךְ לְשָפְטֵנוּ-שִּ לֶׁ ם-כְכָל--לָנוּ מֶׁ  . הַגוֹיִּ

5 And they said unto him: 'Behold, thou 
art old, and thy sons walk not in thy ways; 
now make us a king to judge us like all the 
nations.' 

ר אָמְרוּ, תְנָה  ו ךְ  -וַיֵרַע הַדָבָר, בְעֵינֵי שְמוּאֵל, כַאֲשֶׁ לֶׁ לָנוּ מֶׁ
תְפַלֵל שְמוּאֵל, אֶל לְשָפְטֵנוּ   }פ{   יְהוָה.-; וַיִּ

6 But the thing displeased Samuel, when 
they said: 'Give us a king to judge us.' 
And Samuel prayed unto the LORD. {P} 

Discuss – Why the People are ‘pro’ & the Prophet ‘against’ 

 

 I Shmuel chapter 12 – Why Hashem wants them to have a King 

ֹּאמֶר שְמוּאֵל אֶל  כ ירָאוּ -הָעָם, אַל-וַי יתֶם, אֵת כָל --תִּ ֹּאת; -אַתֶם עֲשִּ הָרָעָה הַז
 לְבַבְכֶם. -יְהוָה, בְכָל-תָסוּרוּ מֵאַחֲרֵי יְהוָה, וַעֲבַדְתֶם אֶת -אַךְ, אַל

20 And Samuel said unto the people: 
'Fear not; ye have indeed done all this 
evil; yet turn not … 

ֹּא  כב י ל טֹּש יְהוָה, אֶת-כִּ   :בַעֲבוּר, שְמוֹ הַגָדוֹל--עַמוֹ-יִּ
יל יְהוָה   י הוֹאִּ ם לוֹ לְעָםכִּ תְכֶׁ  . , לַעֲשוֹת אֶׁ

22 For Hashem will not forsake His 
people for His great name's sake; 
because it hath pleased the LORD to 
make you a people unto Himself. 

 

VII. What makes King David ‘ideal’ King – II Samuel 8:15 

מְלֹךְ  טו ד, עַלוַיִּ ד,  -כָל- דָוִּ י דָוִּ שְרָאֵל; וַיְהִּ ה  יִּ עֹׁשֶׁ
שְפָט וּצְדָקָה  . עַמוֹ-לְכָל--מִּ

15 And David reigned over all Israel; and 
David executed justice and righteousness 
unto all his people 
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Tehillim 72   (in light of Breishit 18:17-19) 

שְלֹמֹּה:   א ים   לִּ שְפָטֶיךָ, לְמֶלֶךְ תֵן;  --אֱלֹהִּ  מִּ
דְקָתְךָ לְבֶן   מֶלֶךְ. -וְצִּ

1 [A Psalm] of Solomon. Give the king Thy 
judgments, O God, and Thy righteousness unto 
the king's son; 

ין עַמְךָ בְצֶדֶק;   ב שְפָט.     יָדִּ יֶיךָ בְמִּ  That he may judge Thy people with 2 וַעֲנִּ
righteousness, and Thy poor with justice. 

ים שָלוֹם לָעָם;   ג שְאוּ הָרִּ צְדָקָה.    יִּ  ,Let the mountains bear peace to the people 3 וּגְבָעוֹת, בִּ
and the hills, through righteousness. 

שְפֹּט  ד יֵייִּ בְנֵי אֶבְיוֹן;  --עָם-, עֲנִּ יעַ, לִּ  יוֹשִּ
ידַכֵא עוֹשֵק      .…וִּ

4 May he judge the poor of the people, and save 
the children of the needy, and crush the 
oppressor. 

ים,   י יִּ יש וְאִּ יבוּ;   מַלְכֵי תַרְשִּ נְחָה יָשִּ  מִּ
יבוּ.    מַלְכֵי שְבָא וּסְבָא,   אֶשְכָר יַקְרִּ

10 The kings of Tarshish and of the isles shall 
render tribute; {N} 
the kings of Sheba and Seba shall offer gifts. 

שְתַחֲווּ  יא ים; -לוֹ כָל -וְיִּ ם יַעַבְדוּהוּ. -כָל   מְלָכִּ  Yea, all kings shall prostrate themselves 11 גּוֹיִּ
before him; all nations shall serve him. 

י   יב יל, אֶבְיוֹן מְשַוֵּעַ; -כִּ י, וְאֵין    יַצִּ דַל  -יָחֹּס, עַל  יג  עֹּזֵר לוֹ.-וְעָנִּ
יעַ.    וְאֶבְיוֹן;   ים יוֹשִּ  וְנַפְשוֹת אֶבְיוֹנִּ

12 For he will deliver the needy when he crieth; 
the poor also, and him that hath no helper. 

 ([Discuss  ‘consumer’ vs. ‘employee’ relationship models] 

 
VIII.  The signs in chapter 10 in light of Breishit chapter 35 
Shmuel Aleph chapter 10 

קַח שְמוּאֵל אֶת  א צֹק עַל-וַיִּ -פַךְ הַשֶמֶן, וַיִּ
קֵהוּ; וַיאֹמֶר--ראֹשוֹ שָּ י--וַיִּ חֲךָ  -הֲלוֹא כִּ מְשָּ

ה עַל יד. -יְהוָּ גִּ תוֹ, לְנָּ  נַחֲלָּ

1 Then Samuel took the vial of oil, and 
poured it upon his head, and kissed him, 
and said: 'Is it not that the LORD hath 
anointed thee to be prince over His 
inheritance? 

ים    ב שִּ אתָּ שְנֵי אֲנָּ צָּ י, וּמָּ דִּ מָּ בְלֶכְתְךָ הַיוֹם, מֵעִּ
מְרוּ   קְבֻרַת רָחֵל בִגְבוּל בִנְיָמִן,-עִם בְצֶלְצַח; וְאָּ

לַכְתָּ לְבַקֵש,   אֲתֹנוֹת אֲשֶר הָּ מְצְאוּ הָּ אֵלֶיךָ, נִּ
יךָ אֶת בִּ טַש אָּ נֵה נָּ כֶם  -וְהִּ אַג לָּ אֲתֹנוֹת, וְדָּ בְרֵי הָּ דִּ

י.  בְנִּ ה אֶעֱשֶה לִּ  לֵאמֹר מָּ

2 When thou art departed from me to-day, 
then thou shalt find two men by the tomb 
of Rachel, in the border of Benjamin at 
Zelzah; and they will say unto thee: The 
asses which thou wentest to seek are 
found; and, lo, thy father hath left off 
caring for the asses, and is anxious 
concerning you, saying: What shall I do 
for my son? 

אתָּ עַד  ג ה, וּבָּ לְאָּ הָּ ם וָּ שָּ לַפְתָּ מִּ בוֹר,  -וְחָּ אֵלוֹן תָּ
ים שִּ ה אֲנָּ ם שְלֹשָּ אוּךָ שָּ -, עֹלִים אֶלוּמְצָּ

ים,  אֵל-הָאֱלֹהִים בֵית יִּ ה גְדָּ ד נֹשֵא שְלֹשָּ ; אֶחָּ
ד, נֹשֵא   כְרוֹת לֶחֶם, וְאֶחָּ ד נֹשֵא שְלֹשֶת כִּ וְאֶחָּ

ן. -נֵבֶל יִּ  יָּ

3 Then shalt thou go on forward from 
thence, and thou shalt come to the 
terebinth of Tabor, and there shall meet 
thee there three men going up to God to 
Beth-el, one carrying three kids, and 
another carrying three loaves of bread, 
and another carrying a bottle of wine. 

תְנוּ לְךָ שְתֵי  ד לוֹם; וְנָּ אֲלוּ לְךָ, לְשָּ לֶחֶם,  -וְשָּ
ם.  יָּדָּ קַחְתָּ מִּ  וְלָּ

4 And they will salute thee, and give thee 
two cakes of bread; which thou shalt 
receive of their hand. 

ים, אֲשֶר  ה אֱלֹהִּ בְעַת הָּ בוֹא גִּ -אַחַר כֵן, תָּ
יר,   עִּ ם הָּ י כְבֹאֲךָ שָּ יהִּ ים; וִּ שְתִּ בֵי פְלִּ ם, נְצִּ שָּ

5 After that thou shalt come to the hill of God, 
where is the garrison of the Philistines; and it 
shall come to pass, when thou art come thither 
to the city, that thou shalt meet a band of 
prophets coming down from the high place 
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ה,   מָּ ים מֵהַבָּ ים יֹרְדִּ אִּ גַעְתָּ חֶבֶל נְבִּ וּפָּ
ה  נוֹר, וְהֵמָּ יל וְכִּ לִּ פְנֵיהֶם נֵבֶל וְתֹף וְחָּ וְלִּ

ים.  תְנַבְאִּ  מִּ

with a psaltery, and a timbrel, and a pipe, and 
a harp, before them; and they will be 
prophesying. 

ם;    ו מָּ יתָּ עִּ תְנַבִּ ה, וְהִּ לֶיךָ רוּחַ יְהוָּ ה עָּ לְחָּ וְצָּ
 . וְנֶהְפַכְתָ, לְאִיש אַחֵר

6 And the spirit of the LORD will come 
mightily upon thee, and thou shalt 
prophesy with them, and shalt be turned 
into another man. 

אֹתוֹת    ז ה( הָּ באֹנָּ י תבאינה )תָּ יָּה, כִּ וְהָּ
אֵלֶה ךְ:--הָּ י    לָּ דֶךָ, כִּ א יָּ מְצָּ עֲשֵה לְךָ אֲשֶר תִּ

ךְ.  מָּ ים עִּ אֱלֹהִּ  הָּ
 

 
Breishit 35 

ים אֶל  ט א אֱלֹהִּ יַעֲקֹב עוֹד,  -וַיֵרָּ
רֶךְ, אֹתוֹ.  ם; וַיְבָּ פַדַן אֲרָּ  בְבֹאוֹ מִּ

9 And God appeared unto Jacob again, when 
he came from Paddan-aram, and blessed him. 

מְךָ יַעֲקֹב:-וַיאֹמֶר  י ים, שִּ    לוֹ אֱלֹהִּ
מְךָ עוֹד יַעֲקֹב,  -לאֹ רֵא שִּ קָּ -כִי אִםיִּ

-יִשְרָאֵל יִהְיֶה שְמֶךָ, וַיִקְרָא אֶת
 שְמוֹ, יִשְרָאֵל.

10 And God said unto him: 'Thy name is 
Jacob: thy name shall not be called any more 
Jacob, but Israel shall be thy name'; and He 
called his name Israel. 

י אֵל שַדַי,   יא ים אֲנִּ וַיאֹמֶר לוֹ אֱלֹהִּ
גּוֹי וּקְהַל גּוֹיִם, יִהְיֶה --פְרֵה וּרְבֵה

 . מִמֶךָ; וּמְלָכִים, מֵחֲלָצֶיךָ יֵצֵאוּ

11 And God said unto him: 'I am God 
Almighty. Be fruitful and multiply; a nation 
and a company of nations shall be of thee, 
and kings shall come out of thy loins; 

י  -וְאֶת  יב תַתִּ רֶץ, אֲשֶר נָּ אָּ הָּ
ק  צְחָּ ם וּלְיִּ הָּ ה;  --לְאַבְרָּ לְךָ אֶתְנֶנָּ

רֶץ. -וּלְזַרְעֲךָ אַחֲרֶיךָ, אֶתֵן אֶת אָּ  הָּ

12 and the land which I gave unto Abraham 
and Isaac, to thee I will give it, and to thy 
seed after thee will I give the land.' 

קוֹם,    יג ים, בַמָּ יו, אֱלֹהִּ לָּ וַיַעַל מֵעָּ
תוֹ. -אֲשֶר בֶר אִּ  דִּ

13 And God went up from him in the place 
where He spoke with him. 

קוֹם    יד ה, בַמָּ וַיַצֵב יַעֲקֹב מַצֵבָּ
תוֹ-אֲשֶר בֶר אִּ בֶן; וַיַסֵךְ --דִּ מַצֶבֶת אָּ

מֶן.  לֶיהָּ שָּ צֹק עָּ לֶיהָּ נֶסֶךְ, וַיִּ   עָּ

14 And Jacob set up a pillar in the place 
where He spoke with him, a pillar of stone, 
and he poured out a drink-offering thereon, 
and poured oil thereon. 

שֵם -וַיִקְרָא יַעֲקֹב אֶת  טו
הַמָקוֹם, אֲשֶר דִבֶר אִתוֹ שָם  

 . אֵל -בֵית --אֱלֹהִים

15 And Jacob called the name of the place 
where God spoke with him, Beth-el. 

י  טז בֵית אֵל, וַיְהִּ סְעוּ מִּ עוֹד  -וַיִּ
בְרַת ה; וַתֵלֶד  -כִּ תָּ בוֹא אֶפְרָּ רֶץ לָּ אָּ הָּ

16 And they journeyed from Beth-el; and 
there was still some way to come to Ephrath; 
and Rachel travailed, and she had hard 
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הּ. דְתָּ חֵל, וַתְקַש בְלִּ  .labour רָּ

הּ;    יז דְתָּ הּ, בְלִּ י בְהַקְשֹתָּ וַיְהִּ
הּ הַמְיַלֶדֶת אַל י,  -וַתאֹמֶר לָּ ירְאִּ תִּ

י ךְ בֵן. -גַם-כִּ  זֶה לָּ

17 And it came to pass, when she was in hard 
labour, that the mid-wife said unto her: 'Fear 
not; for this also is a son for thee.' 

ה,    יח י מֵתָּ הּ, כִּ י בְצֵאת נַפְשָּ וַיְהִּ
א שְמוֹ, בֶן קְרָּ יו,  -וַתִּ בִּ י; וְאָּ אוֹנִּ

א רָּ ין. -קָּ נְיָּמִּ  לוֹ בִּ

18 And it came to pass, as her soul was in 
departing--for she died--that she called his 
name Ben-oni; but his father called him 
Benjamin. 

בֵר בְדֶרֶךְ    יט קָּ חֵל; וַתִּ ת, רָּ מָּ וַתָּ
חֶם.  וא בֵית לָּ ה, הִּ תָּ  אֶפְרָּ

19 And Rachel died, and was buried in the 
way to Ephrath--the same is Beth-lehem. 

ה, עַל  כ הּ-וַיַצֵב יַעֲקֹב מַצֵבָּ תָּ רָּ --קְבֻּ
וא  חֵל-מַצֶבֶת קְבֻּרַת הִּ  הַיוֹם. -, עַדרָּ

20 And Jacob set up a pillar upon her grave; 
the same is the pillar of Rachel's grave unto 
this day. 

 
 


